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IX. Al Naharot a 4
Psalm 137

Salamone Rossi. Mantova 1570-1630Rossi, S. Salmi e canti hebraici
HaShirim asher leShlomo; Venezia, 1622
Bologna,  Gaspari  BB.402

An Wasserflüssen Babylon, Da saßen wir mit Schmerzen;  Als wir gedachten an Sion,  Da weinten wir von Herzen;
   

Wir hingen auf mit schwerem Mut  Die Orgeln und die Harfen gut An ihre Bäum der Weiden,

Die uns gefangen hielten lang So hart an selben Orten Begehrten von uns ein Gesang Mit gar spöttlichen Worten 

 Und suchten in der Traurigkeit  Ein fröhlichn Gsang von Zion. Wie sollen wir in solchem Zwang 
    Dem Herren singen ein Gesang
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Rossi, S. 9. Al Naharot
Sogar in fremden Landen ? 

So wolle Gott, der G'rechte, mein Vergessen in meim Leben, Wenn ich nicht dein bleib eingedenk
    

Jerusalem, vergiss ich dein,

 Mein Zunge sich oben ane häng Und bleib am Rachen kleben. Gedenk der Kinder Edom sehr,

Am Tag Jerusalem, o Herr, Die in der Bosheit sprechen:  Reiss ab, reiss ab zu aller Stund,
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 Vertilg sie gar bis auf den Grund, Den Boden wolln wir brechen!

   Wohl dem, der deine Kinder klein Erfasst und schlägt sie an ein Stein,
   

 Damit dein wird vergessen!


